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 التّرجمة وسيطا لتناقضات الهويّة اللّغويّة 

 في الأدب الجزائريّ المكتوب بالفرنسيّة حالة محمّد ديب أنموذجاً 

Algerian literature written in French as a literary 

phenomenon, including the writings of Mohamed Dib as 

a sample 

  (1)جلال حمودة

  (2)د.خروب محند أويحيى
ّ

 02/03/2020تاريخ القبــــــول:                       15/12/2019تاريخ الاستلام: 
ّ

ص:ّ يسلطّ هذا البحث الضوء على إشكااليّ  الوويكّ   كلأ ا دب الئراّكرلّ الماتكوب غاللفّك  الةر سكيّ  ملخ 

كظاهرة أدغيّ  غما  يوا كتاغات محمّد ديك   موججكا عنكوم ومكا هكذا يكدرث البحكث دور الترّجمك  غاعتبارهكا 

نظككا ا حيككاق لنقكك  ا دب حككلاّو وسككلاو لوككذا الالتبّككاثم  الترّجمكك  إلككى النرغيكّك  كا ككف  تيئكك  حتميكّك م  ككلأ م

الةر او ككو لّأ الئراّككرلّ إلككى اللفّكك  النرغيكّك  سككواءي كككاق المتلقككلّأ عرغيكّكاو  ككلأ عمومككو أم جراّريكّكاو علككى وجككو 

 الخصوص. مث  ترجمات "ساملّأ الدروغلأ". 

ويتبكيّ  مكك  خككلال البحككثم أقّ هكذا النكّكوب مكك  الاتاغكك  لكا ياكك  وليككد الصّككد   غقكدر مككا كككاق حتميكّك  أملتوككا 

ظروفي عاشوا الاتكّاب الئراّريكّوق أ ةسكوا خكلال  تكرة الاحكتلال الةر سكلّأم الكذلّ سكنى إلكى  مك  اللفّك  

النرغيكّك  لككدج الئراّككرييّ م وهككذا لا يسككقط عكك  الاتكّكاب هككويتوا مكك  جوكك م ومكك  جوكك  أخككرج يظوككر دور 

 الترّجم   لأ إعادة هذه ا عمال إلى غيئتوا.

أدب الئراّر الماتوب غالةر سكيّ م مكنوا الترّجمك م سكاملّأ الكدروغلّأ  الترّجم  والوويّ م كلماتّمفاتحي ة:

    محمد دي .

Abstract:This research highlights Algerian 
literature written in French as a literary 
phenomenon, including the writings of Mohamed Dib as 
a sample. The argument of identity raised in this 
kind of literary works, which is studied by their 
translations into Arabic witch is often an inevitable 
consequence of the transfer of Algerian Francophone 
literature to Arabic, whether the recipient is Arab 
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in general or Algerian in particular, such as 
translations of Sami Al-Darubi. 

The research shows that this type of writing was 
not the result of chance but it was caused by the 
circumstances of the Algerian writers themselves 
during the French occupation, which wanted to blur 
the Arabic language among Algerians. which means  
that's this the authors keep their identity, In the 
same time it's shows the role of translation to 
restore the literary works to their  first 

environment. 

Keywords: The translation and identity, Algerian 
Francophone literature, Mohammed Deeb, Sami Al-
Darubi. 

يشاّ  ا دب على اختلاف تياّراتو وأجناسو الشنريّ  والنثّريّ م  ميدا وا غنياّ  للتنبير عك  ككا  .ّمقد مة:1ّ

هاٍّ  م  المواضيام غلريق  مختلة  ومحبوك   لأ ك  مرة غنظام سردلّ منيّ  يتمكاج   يكو الوا كا غالخيكال 

دهما على الآخرم مثلما  ئده  لأ الرّوايّ  كأحد أها ا جناث ا دغيّ  التلّأ  رضف حضكورها وتارة يفل  أح

غشا  ملةف  لأ ا دب المناصرم لتريح غذلك الشنر أو أ وا كادت  لتةن  جلككم ولنك  هكذا اللفيكاق ا دغكلّأ 

اكوق الااتك  هكو الذلّ ميرهام ينود إلى مكا تنالئكو مك  مواضكيا تمك  الةكرد البشكرلّ ووا نكو المنكي م  ي

لساق حكال مئمنتكوي يتكأبر غحالكو وي كيبر  يكوم وكك  هكذا عبكر لفك  تاكوق هكلّأ الوسكيل  للتنبيكر ولسكاق غيئك  

الاات  وهنا تتقا ا القضيّ  الرّواّيّ  مكا الوويكّ  اللفويكّ  لكدج الااتك م لاك  يحكدع وأق ينئكر الااتك  عك  

ل  أبكارت جكدلا لكدج القكراء والنقّكّاد والاتكاب أ ةسكوام التنّبير غلساق مئتمنو  يات  غلف  أجنبيّ  وهذه المسأ

ّ.ويرداد الئدل خصوصا  لأ حال كوق هذه اللف  لف  عدو أو محت ّ 

وهو الحال عند جملٍ  مك  الاتكّاب الئراّكرييّ  مثك  محمّكد ديك م مولكود منمكرلم كاتك  ياسكي م مولكود 

ر ككوا غئيكك   رمككوا الاتاغكك  عكك  القضككيّ  الئراّريكّك   ممّكك  التّ  2591 رعككوق ويسككيا جبكّكار...وغيرهاع كمككا عي

وع  الئراّرييّ  وبورتوا لا  غلساق   ر سلّأم وهنا و ا المدّ والئرر غكي  موا كٍ  ومنكارعٍ عنكد النقّكّادم 

وي غداعلّأ لفتو التلّأ كيت  غوام غ  م  هيلاء ا دغاء أ ةسوا مك   غي  م  يقب  جراّريّ  هذا ا دب وم  ييةرَْ  سي

ا ض. خصوصا وأقّ الاثير م  هكذه ا عمكال تيرجمكف إلكى النرغيكّ   وك  يظكّ  هكذا ا دب أدغكا أ رّ غوذا التنّ

 أجنبياّ؟ وه  للترجم  أق تسوا  لأ ردّه إلى منبتو الاجتماعلّأ؟

ّالمكتةةةوبّباللغةةةة2ّ .ّتجربةةةةّمحمةةةدّديةةةثّمةةةهّوةةةعلّلعلي تةةة ّودةةةرازّالهوي ةةةةّفةةةيّالأدبّالجزائةةةري 

ّالفرنسي ة:ّ

ّيثّ.ّلعلي ةّمحمدّد2ّ.1
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م  الاتاّب الئراّريي  أغرج ا  لام الئراّريّ  التلّأ كتبف غاللفّ  الةر سكيّ م و كد أدّج  2591شاّ  جي  

التوّاجد الةر سلّأ خلال  ترة الاحتلال اللويل م إلى غروج جماٍ ممّ  تنلمّوا اللف  الةر سيّ  وأتقنوها غ  ولكا 

الئراّريي  إلى و كنوام وشكيئا  شكيئا غكرجت  خبك  مك   يئيدوا غيرهام لا  هذا لا يلغ ا تماء هذه الةئ  م 

الاتكّكاب الةر او ككو يي م الككذي   ككدّموا الاثيككر مكك  ا عمككال ا دغيكّك   ككلأ مختلككئ ا جنككاثم داخكك  الئراّككر 

م إج كا ف إصدارات الرّواّلّأ غريرةم وملترم و  لأ  ة  الو فم  قد محمّد دي وخارجوا وم  أغرج هيلاء 

يّ  الو نيّ   لأ كك  أعمالكوم  بك  وخكلال الثكّورة التحّريريكّ  وحتكى غنكد الاسكتقلالم تبنى دي  مشاك   القض

أحد أغرج  "الدار الابيرة"وعلى غرار غا لّأ رواياتو التلّأ اتخّذت وا ا الئراّر حينوا مصدر إلوامٍ لوام تندّ 

  ترة الاحتلال.ا عمال التلّأ جسّد م  خلالوا محمّد دي  حال  الشن  الئراّرلّ المرريّ م إغاّق 

م غيّ  الموت محمد دي  ...الذلّ كاق أكثر أغناء جيلو غرارة وا تظامكا 1002 لأ الثاّلثّ م  مالّ عام 

 لأ الاتاغ  خلال مسيرتو ا دغيّ  التلّأ امتدت  كثر م   صئ  رق م  الإغدابم إلاّ أق محمد دي  دخ   لأ 

الةر سكيّ  سكن   "Le Figaro"ه مكا صكحية   عرلٍ  منذ الاستقلالم خصوصاو غند الحوار الذلّ أجكرا

 .(22م صةح  1022)ترغارتم م وما أعق  جلك الحوار م  تأويلاتٍ مفاللٍ . 2595

" لأ  ل  كّ   جلك:وكفيره مم  كتبوا خلال تلك الةترةم أغدج دي  الترّامو غالقضيّ  الو نيّ م ويقول  لأ 

م صكةح  2552)شكرفم  كات  حّ م وكّ   ناّق صادقم تام  رسكال  و نيكّ  لا تقكوم لكو  اّمك  غكدو وا"...

95)  

كا الاولو يكاللّأ  كلأ الئراّكر  بك   لقد أراد محمد دي  أق يصور للمتلقلّأ الئراّكرلّ والةر سكلّأ الوضكا منو

م وهلّأ  ترة الفليكاق التكّلأ أدّت إلكى تةئيكر الثكّورة  يمكا 2521إلى  2515الثوّرة وغالتحّديد  لأ الةترة م  

 (23م صةح  2552)غحراولم غند. 

ي أضكاف 2599ع و كلأ سكن   2591سكن   "الدار الابيكرة"و د  شر محمّد دي  أوّل روايّ  م  الثلّابيّ  

"... وييندّ محمّد دي  راّدا للروايّ  الئراّريّ  الحديث  الماتوغ  غاللفّ  "الحري لوا الئرء الثاّ لّأ م  الثلّابيّ  

كا هكو جادَه الرّوحكلّأ  كنري وا دَبي الشكةولّأ عمومو الةر سيّ  امتصّف هموم الإ سكاق الئراّكرلم الكذلّ ككاق الش 

م كما مثلّكف سكيرةو شخصكيّ  الرّّيسلأ. وتأتلّأ بلابيتّو  لأ مقدّم  ا عمال التلّأ تيرّخ لمولد الرّوايّ  الئراّريّ 

م 1029)غنلكلأم لصاحبوا أو هلّأ الئراّر  ةسوا كما  ال منظا النقّاّد  ولّأ تتناول حياة النمّال والةلاحّكي . 

 .(192صةح  

ناشك  وهو الملاحظ على كتاغات محمد دي  خلال تلكك الةتكرة خصوصكاوم حيكث يمكر  غكي  الوا نيكّ  الم

.ّوتتقا ا سيرتو الذاتيّ  غشلأء لي  غاليسير ما أحداع الثلّابيّ م وجرءٍ يخر م  المأسكاة عبكر د كّ  الوصكئ

وغالنودة إلى سيرة الاات  الذاتيكّ م ومقار توكا غالثلّابيكّ  المتضكمن  "الكدار الابيكرة"م  ل نّكا لك   ئكدها سكوج 

لا الاات  جاتو.  محمكد ديك  ينكرل مك  عاّلكٍ  تلمسكا يّ  " إ"عمرا نااساو خلّا او لحياة دي   ةسوم وما اللة  
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 قيرةم ككاق أغكوه يتنقك  مك  عمك  لآخكر مكرة حر يكّا ومكرّة  ئّكاراوم بكا تكو لأ ومحمّكد ديك   كلأ سكّ  الحاديكّ  

لقد ترامنف هذه الةترة  (225م صةح  2592)جاولم "  لأ غدايّ  الثلّابيّ . "عمرعشرةم وهو س  ُّ اللة  

مكك  حيككاة محمّككد ديكك  مككا جلككك الككوعلّأ الككذلّ سككنف التشّككايلات الو نيكّك  إلككى  شككرهم و ككد لمكك  محمككد ديكك   

مئم  هذه المنليات  لأ س   مباّرةٍم غ  وتأبرّ غوا عندما عرف ضرورة الاةاح م  أج  استرجاب السّيادة 

و  لأ كتاغاتو لاحقاو إج وجد محمد دي   لأ الاتاغ  وسيل   ضكالٍ ومقاومكٍ  خاصّك .  الو نيّ . وهو ما ظور جلياّ

 .(202م صةح  2559)الرغيرلم 

دي   لأ تقديا اللبن  النرغيّ  م  الثلّابيّ  التلّأ ترجموا الدكتور ساملّأ الدروغلأ:" كاق لاغدّ مك  ّو د جكر

 ر سا  لأ "تمكدي " جراّر كام مك  أق تكيتلّأ بمراتوكا. والحكّ  أ وّكا يتكف السّني  الماّ  والثلّابي  التلّأ  ضتوا 

ستنر وق هذه الثمّرات إقّ وصةوا هو موضكوب هكذه الرّوايكات الكثلّاع.  !هذه الثمّراتم  يا لوا م  بمرات

 أقّ اللوّح  التلّأ رسمتوا لا تبلغ م  السّن  كّ  ما كاق ينبفلّأ أق تبلفو.  -وا أسةاه-غير أ نّلّأ أحّ  

إ وّ اعتراف م   رف دي  غتقصيره أو غا حرج غنئره ع  تصكويره لوا كا ا حكداع رغكا مكا حملتكو 

  غي   ياّتوكام مك  حئكا المنا كاة. إج يقكول:" ككاق هنكا  أشكياء مةر كٍ   كلأ الاثكرة يئك  تصكويرها. الثلّابيّ 

كا منكّلّأ علكى  وكاق تصويرها يحتا  إلى موهبٍ . و د اضلررت أيضا إلى حكذف عكددٍ مك  النناصكر حرصو

م 2530)ديكك م قككا..." أق يصككدّ نلّأ القككارلم جلككك أ نّككلّأ وَجَككدتُّن لّأ أمككام و ككاّا كثيككرةٍ لا يصككدّق النقكك  أق ت

 .(09صةح  

ل حٍكٍ   كلأ اسكترجاب الارامك  البشكريّ  التكّلأ يحكّ  لاكّ  إ سكاقٍ أق  ويبدو أقّ دي  ركّر على حاجك  شكنبيّ  مي

يتمتاّ غوام أكثر م  تركيره علكى ألّ شكلأء يخكر.  قكد كتك : " أقّ الإها ك  والشكرفم والخكوفم  كد أ واكف 

)سكند ،م   وَا اَ إلى النظا إ نّا لكا  نكدْ  بكدو ككأوادمَم إقّ مك  حكّ  الإ سكاق أق يينلكى الاحتكرام الئكدير غكو . 

إ وّ وغالنظّر إلى مكا  دّمكو محمكد ديك   كلأ رواياتكو خصوصكا منوكا الثلّابيكّ م يتضكح  (55م صةح  1003

رمى إليوم  وذا الذلّ والظلا الذلّ عا ى منو الئراّريوق ييخةكلأ لا محالك  داخك   ةك  جلياٍ جلك الودف الذلّ 

الاات  تلك المواجا م  جو  ومك  جوك  أخكرج تلكك ا َ ةَكَ  التكّلأ تضكا الااتك  موضكا المكدا ا عك  شكنٍ  

وايكّك  غأكملككوم إ وّككا صككورة مكك  صككور المقاومكك  والنضّككال عبككر هياكك  ا دب والرّوايكّك م  تمتككر  أحككداع الرّ 

غالوا نيّ  ود ّ  الوصئ لتشاّ   كلأ ا خيكر مكا يشكبو شكوادةَ الحكرب التكّلأ تيوب ك ي أو تكيرّخ لةتكرة تارخيكّ  مكا 

 غأدقّ تةاصيلوا.

ّالمكتوبّباللغةّالفرنسي ةّوإشكالي ةّالهوي ة:2ّ.2  .ّالأدبّالجزائري 

مقدّمك  ترجمتكوم حكول مسكأل   تلرّق ساملّأ الدروغلّأ مترجا بلابيّ  ا دي  الئراّكرلم محمّكد ديك   كلأ 

 les امكف مئلكّك  "ا خبكار ا دغيكّك "  2592ا دب الئراّكرلّ الماتككوب غاللفك  الةر سككيّ : " كلأ عككام 

nouvelles littéraires" غاسكتةتاء حكول هككذا السّكيال: "هك  هنكا  مدرسك  أدغيكّ   ككلأ "
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تئكو كتكّاب شكمال ا ريقيكّ  غاللفّك  شمال إ ريقيا؟" وواضح م  السّيال أقّ واضنو يتصوّر أق ا دب الذلّ ين

ّ.(09م صةح  2530)دي م ّالةر سيّ  إ مّا هو جرءي م  ا دب الةر سلأ" .

ولنّ   كرح هكذا السّكيال لكا يكأت  مك   كرالٍ م  كذلك  التلّكوّر المترايكد  كلأ ا عمكال الرّواّيكّ  الئراّريكّ   

الةر سيّ  لةف ا تبكاه القكرّاء والنقّكّاد منكام شكالاو غأسكلوب مميكّر ومضكمو او غمواضكيا حاككف الماتوغ  غاللف  

يّ  للأورغيي  أ وّ كاقَ.  الوا ا الئراّرلّ الةنللّأ وصوّرت و اّا جراّريّ  لا كما يخي

تاٍبي هذا ا دب على أقّ مسأل  اللفك  لكا تاك  توَكاُّ  كلأ مئتمكاٍ ترتةكا  يكو  سكب  ا اي كي  ميكّ  ولكذا  كلقّ وييئْم 

الاات   لأ تلك الآو   كاق يات  لقارل يخر وهكو القكارل الةر سكلّأ أو ا وروغكلّأ غشكا  عكامّ. و كد أحكدبف 

هذه الظاّهرة ما ييسمّى غالمأساة اللفويّ .  الااتك  يمتلكك لفتكي  لا يسكتليا أق يسكتنم  أدوات واحكدة منومكا 

.  لأ التنّبير. وكاق الاات  يحّ  أق اللفّ  الةر  ) اسكام سيّ  هلّأ اللفّ  ا مّ  الما أ وّ يحّ  غوكا ويحلكا ويةاّكري

. غنبارة أخرج  قد ظّ  هاج  اللفك  ا جنبيكّ م المسكأل  التكّلأ  المكا أبكارت الئكدل (209م صةح  2559

 حول هذا ا دب...

ياتبكو أديك  مك  شكمال إ ريقيكا هكو عكادة ترجمك  وكما يذكر أغكو القاسكا سكند:" لكذلك  ئكد أق أول عمك  

شخصيّ  يةصح  يوا ع  ا تماّو الثنّاّلّأ إلى عالمي  مختلةي  كما ينبرّ  يوا ع  ألمو م  عدم اسكتلاعتو أق 

."  (53م صةح  1003)سند ،م  يئد ماا او  لأ ألّ م  هذي   النالمَيْ  

ام غكي  محتك   ينيشكوق تحكف إقّ هذا الا ق رْغ  والفَرَاغ  منو سام الذاتلّأ ولدّ لدج هيلاء الاتاّبم شنورا غالفي

و أتكو وير ضككوق وجككودهم وشكنٍ  تيشْككفلوا منا اتككو  ياتبككوق عنكوم لاكك  غليفَككٍ  وتمََكثُّلاتٍ أخككرج و ككلأ  ةكك  

  الوويّ   يوم غي  مك  يكرغط اللفّك  الو ف صار هذا ا دب مَثاَراو للئدال النقّدلّ الذلّ مّ  غشاٍ  أساث مسأل

غالوويّ  دوق اعتبارٍ لةحوج المواضيا التلّأ عالئوا الاتاّب جوو اللسّكاق الةر سكلّأ  كلأ أعمكالوا وغكي  مَك  لا 

يينير الاهتمام لمسأل  اللفّ  غ  يخوع  لأ مضموق النم   لأ حدّ جاتوم ويضا جلك  وق اعتبارات أخكرج. 

 وهو ما سيأتلّأ عرضو.

وم  يلاحظ النقّاّد م  جو  أخرجم  لأ ما يتنلك  غوكذا النكّوب ادّبيهّمؤي دٍّومعارضٍّلهذاّالأدب:ّ.ّالن ق 3ّ

م  ا دبم يئد أق الآراء والرّؤج  د تباينكف حولكوم خصوصكا وأ وّكا لفك  المحتك  الكذلّ لبكث  كلأ الئراّكر 

ا الكو   غلفك  مك  احتلكّو أجيد م   رقٍ م  الرم م والتنّا ض يرداد حكي  الاتاغك  عك  يلام هكذا الشكن  وهكذ

تك  غوكا كسكبٍ  أوّلٍم ومكنوا مك    ةسو.  م  النقّاّد المنارع لكو والسّكاخط عليكو أحيا كا غكداعلّأ اللفّك  التكّلأ كي

يوا قو ويتناولو م  غاب الموضوعيّ م  ييصّ  لو عبر إيئاد مبرّراتٍ ودوا ا وظروف لنشأتو والمواضكيا 

 التلّأ سلطّ الضوء عليوا... 

 ساثي  ستنرع  لأ ما يللّأ مو ةي  لاّ  م  الدكتور عبد الملك مرتكاع  ا كداو لوكذا ا دب وعلى هذا ا

 والدكتور ساملّأ الدروغلّأ  ا داو ومترجماو لو  لأ  ة  الو فم م  خلال ترجمتو لثلابيّ  محمّد دي .
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 كا عك  وجد ا  لأ حال  الدكتور عبد المالك مرتكاع مثكالاو عمّك  ير.ّموقفّعبدّالمالكّمرتاض:3ّ.1ّ

ا دب الئراّكرلّ الماتكوب غاللفّك  الةر سكيّ   سكبتو إلكى ا دب الئراّكرلم إج يظك ُّ أق المحتكّ  الةر سكلّأ لككا 

يستلا  شر لفتو  سباب عديدة... حيث يتساءل: لا  ما شأق هيلاء الاتاب الذي  ياتبكوق غاللفك  الةر سكيّ  

 لفتوا؟وها جراّريوّق؟ه  هذا دلي  على  ئاح الةر سييّ   لأ  شر 

 م  خلال هذا اللرح يتساءل الدكتور عبد المالك مرتكاع عك  التنّكا ض الكذلّ جمنكو ويئمنكو الاتكّاب 

الئراّريوق الذي  ألةّوا وكتبوا غاللفّ  الةر سيّ . ألا يقتضلّأ الد اب عك  القضكايا الو نيكّ  التنّبيكر عنوكا غلفك  

 و نيّ م غدل لف  أجنبيّ  وهلّأ لف  المحت ؟

ذا  يقول: كا ف ا مّ  الئراّريّ  غالحصا   اللفّويّ  والو نيّ  ما لا يا  م  السّكوول  واليسّكر با يةسّر ه  

كما تيضكاف  (12م صةح  2592)مرتاعم أق ييبرّ  يوا وجود الاستنمار... ولو دام جلك  رو ا  ويل . 

لقباّ  الئراّريّ  متحصن   لأ الئبال منةصكل   كلأ عرلك  عك  جلكك إلى جلك اللبين  والئفرا يام  إج كا ف ا

الإ ككار النككام الككذلّ وضككنو المسككتنمر  ككلأ المككدق والحواضككر و رضككو  رضككا. كمككا كككاق المسككتنمر يحتقككر 

والنم  على تنليا الشن  الئراّرلّ ككاق يتللك  شكّ   جولوامم  مصلحتو غقاّوا على  الئراّريي  ويرج

 غا أخرج. اللرق وتحم  أعباء وتوا

وعليوم  لقّ الاثير م  أ ياف الشن  الئراّرلم كا وا متمسّاي  غلفتوام  لأ ظكّ  النرلك  التكّلأ عاشكوها 

عبر عيشوا  لأ منا   يصن  الوصول إليوام والنرل  الئفرا يّ  واكبتوا عرل ي لفويّ  حس  الدكتور عبكد 

غلسكاقٍ  ر سكلٍأ؟ وكيكئ لوكا أق يقكرؤوا  المالك مرتاعم  ايئ لويلاء الئراّكريي  أق يمكثلّوا أدبي ماتكوبي 

 مثلو؟ أو كيئ لو أق يمثلّوا غتنبير يخر؟

و لأ  ة  الشأقم ييكّد مرتاع تبنيّو مو كئ المنكارعم ألّ تفريبكو لوكذا ا دب واسكتبناده لكوي  يكذه  

إلى أقّ هذا ا دب غري   لأ  ةسوم ومنةلأ ع  مو نو الذلّ كيت   يو... غ  وينتقد أ كّو لكا يسكتلا أق يلنك  

راو  كلأ إجككاء  كار الثكّورة دورا كبيرا  لأ  وض  ا دب المناصر غالئراّرم  ضلا على أق يلن  دوراو خليك

 .(09م صةح  2592)مرتاعم التلّأ  يضّف الشن  الئراّرلّ أق ياسر  يود الاستنمار الثقّيل . 

تك  غوكا هكلّأ اللفك  المئوولك   لا  إجا ما  لنا أق هذا ا دب غري ي م  الناّحيّ  اللفويّ م إج أقّ اللّف  التكّلأ كي

كضٍ اللكرف عك  المواضكيا  لأ غ البيّ  أوسا  الشن م غ  هلّأ لف  المحتك  الفريك  غكدورهم  وك  لنكا أق  في

التلّأ تناولوا هذا ا دب وعلى رأسوا الثوّرة الئراّريّ ...؟ كما هو الح   كلأ جكّ  أعمكال محمّكد ديك . وهك  

و المتلقلّأ ا جنبكلّأم إج أقّ هكذا لنا أق  نظر إلى الشّ  الآخر م  الصورةم ألّ النصئ الآخر م  المتلقلّّأ وه

 ا دب يحس  لو أ وّ دَوٍل غشاٍ  أو غآخر القضيّ  الئراّريّ .

لهةذاّالأدب:3ّ.2ّّ ّمترجمةاّ  ّالدروبي  ييقكال أقّ المتكرجا يمثكّ  جلكك  الئنكدلّ الخةكلأ الكذلّ يشكاّ  .ّسامي 

ّّ منكيّ م ويكردا د الحمك  علكى عكات  المتكرجا  كلأ وسيلا غي  اللفّتي  وغي  الثقّا تي  م  خلال ترجمتو لكن
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ّّ ا دغلّأ م  حمولكٍ  جماليكّ  مك  جوك م وبقا يكّ   ّّ ا دغلّأ كأكثر الحالات تنقيدا للترجم  لما يشملو النّ النّ

م  جو  أخرج... وغالبوا ما ييناري الاهتمام للاات  دوق المترجا  لأ جكّ  ا عمكال ا دغيكّ  المترجمك م  لكي  

جهاق غةارة أق الترّجم  عم ي سو ي يقوم غو ألّ إ ساقم أو عمك  جو كلّأ يقكوم علكى م  المنلقلّأ أق تحتةظ ا 

الصد   والنبثيّ م غ  ينبفلّأ أق يرتةا شأق الترّجم   إلى دورها الحضارلم و د تئلى هذا اللرح  كلأ  اكر 

بيك  منوكا إلكى ساملّأ الدروغلّأ الذلّ وضا أسسا  لأ الترّجم  ا دغيّ   لأ الو   النرغلّأ هلّأ أ كرب إلكى التلّ

التنّظيرم  لا يات  ساملّأ الكدروغلّأ الشكلأء الاثيكر حكول الترّجمك  غقكدر مكا تكرجام  و كد وضكا أسسكا يماك  

 .(21م صةح  2533)النقاشم استخلاصوا  لأ ما يللأ: 

فكلّأ عليكو أق ياكوق منتميكا إلكى لا ينبفلّأ أق ياوق المترجا أداة لنق  م  لف  إلى لفك  أخكرجم ولاك  ينب -

 ارة  ظريّ  محددةم والةارة التلّأ تبناها الكدروغلّأ مك  خكلال ترجماتكو هكلّأ إبكراء الماتبك  النرغيكّ  والثقّا ك  

النرغيّ  غما تحتا  إليوم ووصلوا غالرّوا د الناّ ص  م  الترّاع النالملأم وتدعيا الئسر المنر لأ ا دغلّأ غي  

قا   النالميّ . وهو ما يما  أق يظور م  خكلال كك  عمك   كام سكاملّأ الكدروغلّأ غترجمتكو الثقّا   النرغيّ  والثّ 

وم  أغرج ا عمال التلّأ ترجموا هكلّأ ا عمكال الااملك  للأديبكي  الرّوسكييّ  "ديستويةسكالأ" و"تولسكتول"م 

الومكام كمكا لا على أسكاث أق ككّ  الثقّا كات النالميكّ  تنكرف هكذي  الاكاتبي  الابيكري   كلأ ترجمك  كاملك  أعم

توجد لف  م  لفات النالا إلا وتضاّ هذه الترّجم م والثقّا ات التلّأ لا تنرف "ديستويةسالأ" و"تولسكتول"م 

 هلّأ بقا ات متخلة  تني   لأ الدرج  الثاّ يّ  م  حضارة النصر.

رجمك  هكو مكا الذلّ  امف عليو  ريقك  سكاملّأ الكدروغلّأ  كلأ التّ  -يضيئ رجاء النقّاشّ -ا ساث الثاّ لّأ  -

كمكا الكذلّ يماك  أق يتكر  أبكراو   كلأ عقك  القكارل  النرغكلأم علكى اعتبكار أق  بةالت كييف""يما  أق يسكمى 

ا عمال المتةر   هنا وهنا  غلماا وا أق تكيبر  كلأ  كرد أو عكدة أ كراد  كلأ أ صكى الحكالاتم غينمكا ا عمكال 

الةاريكّ  النامك م وعَمَليّوكا يبكدو هكذا اللكّرح  كلأ  الاامل  تخل  كثا  و بقا يّ  منين  يمانوا أق تيبر  لأ الحركك 

ترجم  "ديستويةسالأ" و"تولستول"  لأ ما يقارب عشري  مئلكّدا متصكل م ومرتبّك و ترتيبوكا تاريخيّوكا حسك  

صدورها وعبر هذه النم  تاوق الثقّا   النرغيّ   د تمانف مك  الاتصكال الوبيك  غشخصكيتي  عكالميتّي  مك  

عموما والرّوسلّأ على وجو التحّديدم  لي  م  غاب الاتصّال السّلحلّأ غ  الةنّكال  شخصياّت ا دب النالملأّ 

الذلّ تظور يباره إلى غايّ  اليوّم حيث صار غمقدور القارل النرغكلّأ أق يقكرأ لوكذي  ا ديبكي م وأق ياتشكئ 

م  أ وال ديستويةسكالّأ منالا ا دب الئديد التلّأ غاغف عنو ساغقام ولا يرال القرّاء إلى غايّ  الآق يقتبسوق 

غير منتبوي  إلى دور الترّجم   لأ  قلوكا لوكا ... أمّكا بلابيكّ  محمكد ديك  لكا يقكّ  شكأ وا أهميكّ م ولكا يخترهكا 

 الدروغلّأ عبثاو غقدر ما وجد  يوا م  كا  إغداعلّأ ماج  عبره دي  غي  حباٍ  وا نيّ  حرينٍ  ووصئٍ غليغ.

كا مك  المنا كاة الو نيكّ  و كلأ  ةك  الو كف  إج أقّ الثلّابيّ  تحديداوم كا ف حال و  ريدةو حملكف  كلأ  حواهكا كَمّو

غيرغ و لفويّ م تباينف حولوا الآراء. وترجم  الكدروغلّأ لوكا لكا تاك  مك  غكاب المصكاد  م غك    كّو وجكد  يوكا 

و.   و برياّ  مشروعا ترجمياّ
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وع  ترجم  الثلّابيّ   ال ا دي  السّورلم  صر الدي  البحرة الذلّ   رأ عدّة ترجمات لسكاملّأ الكدروغلّأ 

:"إقّ الككدروغلّأ ردّ للااتكك  الككذلّ حرمككو الاسككتنمار )محمّككد ديكك ( إماككاق الاتاغكك  غالنرغيكّك ...  حكك  لككا  قككرأ 

يكّك  إلينككا أ نّككا  قككر أ عمككلا عرغيكّكا  بالإضككا   إلككى كككوق الككدروغلّأ الثلّابيكّك  عمككلا مترجمككا عكك  الةر سككيّ   قككد خي

"لا يختر الدروغلّأ هكذه الثلّابيكّ  عبثوكام  قكد  مترجمام  قد اتسّا غالبند القوملّأ" ويضيئ  صر الدي  البحرة:

تو رّت أمامو النديد م  ا عمال ا دغيّ م  لماجا هلّأ غالتحّديد؟ إج أقّ م  أعسر ا مكور علكى  كارل الثلّابيكّ  

 ر أ وّا عم  مترجام  قد أعادها الكدّروغلّأ غئا بيوكا الاجتمكاعلّأ والقكوملّأ..." بكا يضكيئ مئكدّدا:أق يتصوّ 

"حرص ساملّأ الدّروغلّأ حرصكا خاصٍكا علكى أما ك  النقّك  مك  لفك  إلكى لفك م لانكّو لكا ياك  يصكدر ترجمتكو 

ة الكرّوح غك  الةصكحى كقلن  واحدة صلب  غ  يدخلوا  لأ صميا البياق النرغلّأ ... لي  غاللف  الةصحى  ا د

الئميل  .. المناصرة" حيث يسنى " إلى إيئاد البدي  النرغلّأ المناس م لتلك الالمك  ا جنبيكّ  الةر سكيّ ..." 

ّ. (102-100م الصةحات 2591)غياتم 

ّّ  كاق الدروغلّأ يقرأ الةارة غاللف  ا جنبيّ  باّ ينقلوا إلى اللف  يّ  إليو أقّ النّ النرغيّ   لق  رأها أحدها خي

ماتككوب أصككلا غاللفكك  النرغيكّك م  يأخككذ الةاككرة ويشككاّلوا غةصككاح  اللفكك  النرغيكّك . و ككد كككاق ضككلينا غاللفككاتم 

ا للنرغيّ م كاق ينرف أق الترّجم  الاامل  مستحيل م ولنّ  ترجمتكو  يدو خصوصاو اللف  الةر سيّ م كما كاق مئي

مد دي م م  الةر سيّ  إلى النرغيّ م إج اعتبر ا دغاء الئراّريي  الذي  كتبوا غاللف  الةر سيّ  حال و لثلابيّ  مح

م ينبرّ ع   ةسو غلساق غيره.     ريدةوم كأقّ الواحد منوا منقود اللسّاق 

ديك  وحول مدج تو ي  ساملّأ الدّروغلّأ  لأ ترجمتو لثلابيّ  دي م إج كاق يحاول  كّ عقكدة لسكاق محمّكد  

وإجا ما  ئح  لأ جلك؟ يذكر جور  صد لّأ هلّأ م  جو  راّن  لو اعتبر اها كفيرها م  الرّوايات ا جنبيكّ  

م الصككةحات 2591)غيككاتم لانوّككا  ا صكك  مقار كك  غمككا أراد ديكك   ولككوم لاكك  لككو كككاق جلككك غلسككاق عرغككلّأ. 

129-125). 

صكةف غالئيكّدةم  ثلابيكّ  ديك  رغكا إشكااليّ  و لأ هذا اعترافي غ التنّا ض مرّةو أخرج ما وجكود ترجمكٍ  وي

اللفّ  كا ف راّن و م  الرّواّكا الرّواّيكّ م وترجمك  الكدروغلّأ لوكا كا كف أوّل الترّجمكات المشكر يّ  إلكى اللفك  

تك   النرغيّ  التلّأ ا شفلف غوذا النوّب م  ا دبم لا  ما هذا لا تا  الترّجم  لتر ى ّّ ا ص  لكو كي إلى النّ

ككا. أضككئ إلككى جلككك غنككض النناصككر الثقّا يكّك  خصوصككاو التكّكلأ لككا تحضككر  ككلأ  غاللفكك  النرغيكّك  مكك  ميلةّككو   بنو

الترّجم  النرغيّ . لا  غالرّغا م  جلك  دّمف الترّجم  الحّ  ا  س  لإجال  أو لإ قاص حدّة النقّد الموجّو لكو 

 لاعتماد اللف  الةر سيّ . 

 دب يتئاوج حدود الخيال القصصلأم وعلى تندّد أجناسو ومواضينو  لّ نا غشاٍ  أو غآخرم  ئد  يو إقّ ا

كا     أو  كا خاصّو علا   حتميّ  تئمنو غكالوا ام  إلاّ أق ا دب الئراّكرلّ الماتكوب غاللفك  الةر سكيّ  شكاّ   وعو

ر مك  خلالوكا ا دغكاء حالك و مرريكّ  مك  حال و  ريدةو م  ا دب . إ وٍي أدبي تماججف  يو المواضكيا التكّلأ صكوٍ 

الةقر والآلامم وم   الكذّعر والخكوف المسكيلراق علكى جميكا ا جكواءم الخكوف مك  المحتكّ  والخكوف مك  
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ا عك  حيككاة  الةقكر والخكوف مكك  الئكوب... و ئككد هكذا  نليكا  ككلأ الكدّار الابيككرة أيك   كدّم ديكك   موججكا ميصككفّرو

حاضكر  كلأ منظكا الموا كئ وتكو ير وجبك  أو الحصكول علكى  كوبٍ مك   الئراّرييّ  الوا نيّ  ي ذا م الئوب

ا  لأ جلك الو في  لأ الرّوايّ   كاق خيال اللة   ا عظيمو غل  الثلّابيّ م "عمر" أغسط أ واب اللنام كاق ا ئاجو

 يسرح غو  لأ ك   مرّةٍ حول شلأء ما يشتولّأ أق يسدٍ غو رمقو الشديد كما ورد  لأ ترجم  ساملّأ الدروغلّأ 

 "Un peu de ce que tu manges" (Dib, 2005, p. 7)  هكات

م كا ف هكذه أوّل عبكارة غكدأ غوكا محمكد ديك  روايتكوم وكأ وكا (29م صةح  2530)دي م  ليلاو ممّا تأك " 

كمَ َ الكذيلّم مثك  لةظك  "الالك " التكّلأ  ري س  الواجو  لمضموق ما سيأتلّأ  لأ الرّوايك م  كمكا تكرد عبكاراتي تيصكو 

 تظور م  حيٍ  لآخرم 

"pendant que le coupable poussait des plaintes de 

chien molesté" (Dib, 2005, p. 8)   غينمكا يأخكذ المكذ  م ينكول عويك  كلك"

 (29م صةح  2530)دي م منذّبٍ" 

la veuve ne le traitait pas comme un chien" (Dib, 

2005, p. 9) (23م صكةح  2530)ديك م   الصبلّأ كما يينام  الال " " كا ف ا رمل  لا تنام .

غالإضا   إلى هذا حضر موضوب الوويّ   لأ حيثياّت الرّوايّ   ةسكوام ككاق لسكاق حكال "عمكر" هكو السّكيال 

تلّأ يحظى غوا غير ا؟  كاق داّما: م  هلّأ  ر سا وإجا ما كناّ  نلاو  ر سيي   لماجا لا  حظى غنة  المنامل  ال

هذا غبسا   الوا ا المني  إغاّق تلك الةترة تحديدام إق كّ  هذه الترّاكي  القصصيّ  التلّأ  سا عبرها محمكد 

دي  بلابيتوم  واستشرف م  خلالوكا ا كدلاب الثكّورة التحّريريكّ  عمّقكف علا ك  الرّوايكّ  غكالوا ا المنكي م إج 

و  م  لاّ  الشلأء الآخر  الذلّ يئما الرّوايّ  غالوا ا أيضا ولو غشكاٍ  جكدللّأ أرّخف لةترة حقيقيّ  مرّ غوا ال

هككو مسككأل  الوويكك م وتحديككدا اللفّكك  إج ياةككلأ أق  سككملّأ هككذا ا دب غاسككمو  قككط "ا دب الئراّككرلّ الماتككوب 

"م حتى تيثار النقّاشات حول هويّ  هذا ا دب ه  هو أدب جراّرلّ وإق تبنى  نلا القضكايا باللغةّالفرنسية

الئراّري م  لماجا ييات  غلساق المحتّ   ةسو الةر سلأ؟ وإق كاق هذا السّيال منلقيا م  جوك ي  مك  المنلك  

لةر سي م التلّأ ا تشرت أيضا أق  رج أو أق  راعلّأ الظروف التلّأ  شأ خلالوا هذا ا دب وكذا وضا اللف  ا

ا  لأ الئراّكرم وغسكب  سياسكتو  غشا  منتبر وسط الئراّريي م غسب  احتلالٍ دامَ تواجده  ر ا وبلابيَ  عامو

كٍ  وإدارةٍ ومكا شكاغو جلككم مّكا ككوّق  ئك  مك   التلّأ ا توئوا  لأ تاري  اللف  الةر سيّ  غشا  كبير كَليف   تواصي

ةر سكلأم مثك  محمكد ديك  وكاتك  ياسكي  ويخكري  غيرهمكام  وكيلاء لكا المثقةي  الئراّريي  جولّ اللساق ال

م ضكئ  يئدوا سوج اللف  الةر سيّ  وسيل و للاتاغ م و ق  ا شفالوا وهموم  الشن  الئراّرلّ والئراّر كَاي  

إلككى جلككك و حكك   غصككدد الحككديث عكك  ا دب  الااتكك  هنككا جو لسككاق  ر سككلّأ والمتلقككلّأ غككدوره كككذلك خككار  

خلوا وهو لي  غالندد الويّ   م  القرّاء. وعليو  الظروف وا وضاب وجدت هذا ا دبم ولو لا الئراّر ودا

ياكك  هنككا  احككتلال للئراّككر رغمّككا شككود ا أدغوككا مكك   ككوب يخككرم  التنّامكك  مككا هككذه الحالكك  ياككوق علككى أسككاث 
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وإقْ ككاق الإشكاال  الماس  والنةّني م كما  ال كات  ياسي   لأ عبارتو الشويرة:" الةر سكيّ  غنيمك  حكرب".

تك  غوكا هكذا ا دب  الترّجمك   الذلّ صٍ  عليو النقّاّد تركيرها  لأ منظا ا حيكاق هكو اللفك  ا جنبيكّ  التكّلأ كي

 تقدّم الحٍ  الذلّ يرضلّأ النقّاّد م  جو  والاتاّب أ ةسوا م  جو  أخرج.

ا  لأ كا  إقّ الترّجم   لأ هذه الحالم تئسّد دورا مومّا منو وا غوام خصوصو حالٍ  مث  هكذهي إج تشكا  عمومو

همرة وصٍ  غي  بقا اتٍ مختلةٍ م لانوّا هنكا جسكر تواصكٍ  و كلأ الو كف  ةسكو موكدّلي لنكرابٍ داخلكلّأ إق صكحّ 

القول.  رابي  د ياتنئ غنض الاتاّب الذي  وجدوا أ ةسوا مقيدّي  للاتاغ  غلساق  الةر سلّأ  حسك . إ وّكا حالك ي 

  غي  عالمََي ي عالاي ينيشوق وسلو  يكيبرّ  كيوا وياتبكوق منكو و جلكوم وعكالاي م  الا شلار اللفّولّ والني

لفولّ ياتبوق غوم غنيدي عك  النكالا ا وّل. ولوكذا النكّراب  كوب يخكرم  ئكده عنكد النقّكّاد حكول  بكول هويكّ  هكذا 

ذلّ ينقك  همكوم وا نكو ا دب. وإق رأينا إلى الموضوب م  جاويّ  مختلةٍ م  ل نّا  نتبر الاات  جلك السّةير الك

وشنبوم إلى غيرها أو إلى جولّ اللساق الةر سلّأ منوام وهو الدّور  ةسكو الكذلّ  كد يقكوم غكو المتكرجا حينمكا 

ينم  على إعادة تلك النصّوص إلى وسلوا ا صللّأ. إ وّا سم ي م  سكمات  الترّجمك  مك  حيْكثي تااملوكا مكا 

و الترّجم  غي  ا دب و ضكاياه مك  م تئما  يune interdisciplinaritéمنارف أخرجم

 هويّ  وإيديولوجيا. 

م  خلال ما سب   لأ  حوج هذا البحثي يما  القكول أقٍ ا دب الئراّكرلّ الماتكوب غاللفك  .الخاتمة:5ّ

الةر سيّ م غاعتباره ظاهرةو أدغيّ   ريدةو م   وعوام للالما أبارت الئكدل والنقّاشكات حكول موضكوب هويتّوكا 

صّيصاو هكلّأ الاامنك  وراء مكا ييثكار  وتأليةوا غلف ٍ  أجنبيّ  هلّأ لف  المحت  الةر سلّأ  ةسوم  ولنّ  هذه الميرة خ 

وغكي  مك  يقكول جراّريكّ  هكذا ا دب ويكدا ا عنوكام ومك  ير ضكوام وجك  ،ّحول هكذا ا دب مك  تئاجغكات

و دوا ككا وظككروفم التنّويككو إلككى وجككوب الموضككوعيّ   ككلأ هككذا الشككأقم إج أقّ هككذا النكّكوب مكك  ا دب كا ككف لكك

أسومف  لأ  شأتو وتاوينو وتلوّرهم  الاتاغ  غاللف  الةر سيّ  مكا كا كف مسكأل و اعتبا يكّ  أوجكدتوا الصكدفم 

غ  هلّأ  تيئ ي تواجدٍ احتلاللّأ  ر سلٍأم تئاوج وجوده  ر كاو مك  الكرم   كلأ الئراّكرم وهكو الكذلّ عمك  علكى 

سنى إلى تئوي  عمكوم الشكن  الئراّكرلّم إج لكا يحكظَ إجاح  اللف  النرغيّ  وتوميشوا  در المستلابم غ  و

الاثير غةرص التنّليا إلّا  يما  در م  الحالاتم  قكد  ظكٍ  التنّلكيا حاكراو  علكى أغنكاء المنمّكري   الةر سكييّ م  

أضكئ إلككى جلكككم ا تشككار اللفكك  الةر سككيّ  غاعتبارهكا لفكك  رسككميّ  للتواصكك  الرّسككملّأ والمراسككلات الإداريكّك  

تاّب عبر اتخّاجها م  اللفك   الةر سكيّ  لفك و لاتاغك  أعمكالوام ككا وا مئبكري   كلأ وغيرها. .. كما أقّ هيلاء الاي

ج   الحالات على اختيارهام كمكا أقّ مكا ييحسك  لوكام أو مكا يشكةا لوكا مك  جوكٍ  أخكرجم هكو إسكاهموا ولكو 

ا.  ا وروغلّأ الذلّ  كرأ الكدار الابيكرة غالشلأء اليسّير  لأ تدوي  القضيّ  الئراّريّ  عبر اللف  الةر سيّ   ةسو

مثلا  لأ جلك الو ف تشالف لو صورة حقيقيّ  عمّا يحدع  نكلا داخك  الئراّكرم أو كمكا يقكال حكارب عكدوّ  

 غسلاحو.
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م  قككد شككاّلف الترّجمكك  إلككى النرغيكك مّ سككواءي غالنسّككب  لوككذا النمكك  كمككا لفيككره مكك   وتئككاوجاو لوككذا الخككلاف 

حككّ  الوسككطم أو مككا ييشككبو القككرار المحايككدم الككذلّ سككاعد  ككلأ ردّ الاعتبككار لوككذه ا عمككال الشككبيو م جلككك ال

 الميلةّاتم والتنّريئ غوا لدج الئموور النرغلّأ إ ليمياّوم ولدج الفالبيّ  م  القرّاء الئراّرييّ  و نياّو.

تنّكا ض الوويكاتلّأ ولنّ  هذا ا دب الئراّرلّ الماتوبَ غاللفّ  الةر سي م غقدر ما شكاّ  حالك   ريكدة مك  ال

غالنظّر إلى اللف  التلّأ كيت  غوام وما أ رّ غو أصحاغو منو إحساث غالفرغ  خالئوا خكلال كتاغكاتوام غقكدر مكا 

 خةةفّ الترّجم  م  و أة غرغتو تلك.

وإق لا تبلغ الترّجم م الفايّ  المراد  ولوكا مك   كرف الاتكّاب أحيا كاوم أو إق لكا تكرقَ أحيا كاو أخكرجم إلكى 

لك الشيحن   الإغداعيّ   ولّأ غشا  أو غآخر وسيطي ينقّ م  حدّة النقّكد الموجّكو لوكذا ا دب لاسكتنمالو  ة  ت

 لف  أجنبيّ  م  جو م وم  جو  أخرج ييخةئّ م  شنور الفراغ  الذلّ  ال غو غنضوا. 
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